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роянди не квітнуть, навіть хода не така, 

сніжні, і на щоках i 

сля стількох заперечень вражає, звучить як присяга перед 

а весь сонет тверджен
ня: 

) 

more delight 

And in some perfumes is there 

Than in the breath that from ту mistress reeks. 

: тими, 

‚А груди не біло 

‚у богинь. Та пі 

‚бесами, єдине н 

Що славлен! похвала
ми пустими 

Шекспір утверджу
є 

ковість свого почуття, його 

ний жанр чи про відображення 

піра. Напам'ять 
вивчити сонет № 130 
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най%ілъшою розквпу набув цей жанр в Ггалй за часів Данте Аліг'єрі, Фран: 

еско Петрарки, Леонардо да Вінчі йй ‚ ї : щ . 1нч!. B Англй його слава пов’язана з Вільямом 

Ведучи й. Зб1рка шекспірівських сонет!в поділяється на дв! частини. Пер- 
g 2пб°:гоен;13и) І:РИСОВ;ЧЄНВ другові, блакитноокому та світловолосому юнакові, 

иває добрим генієм. Це поезії про молодість, і вірні і A 3 3, . в про ‚ дружбу 1 вірність, як! 

Ведуча. Друга частина збірки — від 127 до 154 сонета — присвячена 
: Вхашй смаптяви 19 леі_п ‚ AKY чот називає "демоном 3 мороком B очах”. 

| Beayunii. Шекспірознавці вважають, що прототипами героїв COHETIB стали 
" траф саупемшюхі, меценат, покровитель, близький друг поста і 

Ведуча. Тамілі Басаноу, донька італійсь ‚ дружина акто - Я KOTO музикант: 

театру “Глобус”. й 5 я 
; Щсхспірознавець. Ці особи і стали натхненниками геніальних поезій, 

щ призму яких №ва любов бачиться як единий порятунок у жорсто- 

oy muy світі, де №о все: честь, вірність, добро, совість. 

На сцену виходять читц! в костюмах, що вудповдають добі Шекспіра. 

ЧЁЁ-ЁДЬ 1. 
; Сонет 66. 

® Tired мйй ай these, for restful death I cry, — 

As о behold desert а beggar Бот, 

Апа needy Nothing trimm’d т jollity, 

And purest Faith unhappily forsworn, 

And gilded Honour shamefully misplaced 
And maiden Virtue rudely strumpeted, 

And right Perfection wrongfully disgraced, 

And Strength by limping Sway disabled, 
And Art made tongue-tied by Authority, 

And Folly (doctor-like) controlling 5, 

And simple Truth miscall’d Simplicity, 

Апа captive Good attending captain П: 

Tired with а! these, from these would I be gone, 

К л ¢ Save Т, Ю die, I leave my уе alone. 

`Читець 2. Переклад І. Франка. 

ї й He раз я кличу смерть, бо нудно бачить в світі, 

Як ходить пращвник в жебрацькому лахмітті, 

А капосне ніщо блищить у пишнём строю, 

А вірність щирая, знай, б'ється з клеветою. 

Як славу має й честь огида і облуда, 

А чистоту он там сквернить насилля дике, 

Як чистоту ганьбить он стовпище велике, 
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Мок are тіпе ears with thy tongue 5 tune delighted, 

Nor tender feeling 10 base touches prone, 

Nor taste, nor smell, desire to be invited 

To any sensual feast with ее alone; 

But my five wits nor my five senses can 

Dissuade one foolish heart from serving thee, 

Who leaves unsway й Ше likeness of а man, 

Thy proud пеан 5 slave апа vassal утеїс їо be: 

Only my plague thus far I count may gain, 

[ That she that makes те sin awards me pain. 

гець 2. Переклад Д. Павличка. 
7 Мій зір тебе не любить, бо, повір, 

‚ Він бачить вади — все незграбносуще, 

‚ Але моїм очам наперекір 

‹Ёсбс кохас серце невидюще. 
голос твій, WO ніжне вухо тне, 

' 3anax твій, иё уст, ні рук торкания — 

не здатні звабити мене 

" пристрасті й жаги бенкетувания. 

не влади! 6ci уми й чуття 
020 серця відхилить 610 тебе, 

глаза в тебя не влюблены, — 

твои пороки видят ясно. 

е ни одной твоей вины 

слух твоя не услаждает речь. 

й голос, взор и рук твоих касанье. 

рельщая, не могли меня увлечь 

г праздник слуха, зренья, осязанья. 

е же внешним чувствам не дано — 

и всём пяти, ни каждому отдельно — 

( ь сердце бедкое одно, 

то рабство для него смертельно. 

несчастье одному я рад, 

то ты — мой грех и ть мой вечный а. 

. TyT, вважаю, картина складниша. 5, 6 1 7-й рядки 

“№ог”. Вона ускладнена охоплюючою анафорою





е ннн ака н i somiats ЛЕС ok 

Гм на it @ ней совортшопимя линшй, 

T R па ЧЕЛЕ 

о ю я, L иии 

По милай ступавт по УЕЛЕ 

И асо ж она уступит тем вдва ли 

Коло й оравнепьнх пьпинях оболгали 

Читець 4, Переклад учениш! #-А класу Срмоленко Наст 

ё лана на схожи © солицем, W, 

Коралл краспей алых этих w0, 

Темнео епега кожи смуглий цвет; 

@ Как проволока, чёрный волос груб; 

Ё Узорных роз в садах не перечесть, 

В уа Ho их не видно на щеках у ней; 

И в мире много ароматов есть 

ё дыханые слаще и сильней; 

В её речах отраду пахожу, 

Хоть музыка приятнее на слух; 

Как шествуют богини не скажу, й 

Но ходит по земле, как все, мой друг. 

знавець.СпраВШ‚завДаЪ
ШЯнепросю.ОшшкщвШуваг

у 

істичний прийомШекспіра
-—анафори“шу mistress” в 1112 

аиафорщдроге найближчий до 

ла, не в 7 1 13-му, а в 4 1 13-му рядках; замінює анафору “1” 3 14-го рядків, 

CH «Г в 5, 91 11-му рядках‚на—“Не”ВЗ‚-З
й 11-My рядках, 

‚ A шодо перекладу дебютантки, то можу сказати, шо вона едина 3 YCIX пере- 

‚ кладачив дотрималася чолов!чо! рими упродовж усього сонета, як це ми бачимо 

У самого В. Шекспіра. 
Ведуча. Дякуемо за професійність i безпристрастнсть суджень: 

Ведучий. Сонети Шекстра завжди привертали увагу митшв: на них




